
Le taing do Marcas Mac an Tuairneir agus Peigi Nic a’ Phiocair  
airson a bhith a’ lìbrigeadh nan goireasan seo.    
Obair ath-leughaidh is eadar-theangachaidh a bharrachd  
le Alasdair MacCaluim.

Nua-Nòs
Ubhal   A’ Ghaoth   Ealaghol: Dà Shealladh 
 
Èistibh   Làn-phuingean   Mùthadh 
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Dè a dh’ionnsaicheas sinn bho Nua-Nòs?

•	 Mar a bhios sinn a’ leughadh agus a’ tuigsinn bàrdachd Ghàidhlig

•	 Briathrachas ùr

•	 Mar a sgrìobhas sinn fhèin bàrdachd Ghàidhlig

Eacarsaich 
Sgrìobh liosta leis gach facal ùr a dh’ionnsaicheas tu anns na dàin
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Le Pàdraig MacAoidh  
By Peter Mackay

Ubhal  
(Apple)
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Às dèidh Giolla Brighde Mac Con Midhe, ‘A theachtaire tig ón Róimh’

Ged a tha bàrdachd làn breugan
’s e breugan maireannach a th’ annta,
agus chan e breugan sealadach.
’S urrainn dhut earbsa a chur ann an dàn: 
cha robh e fìor an-dè agus cha bhi a-màireach 
ach seall! Cho brèagha ’s a tha a’ bhreug, cho milis

Chaidh an clàradh a dhèanamh airson Latha 

Bàrdachd na Cruinne sa Mhàrt 2025. 

 

Coimhead an seo:

https://youtu.be/pfRZMnn7skk 

Briathrachas

Maireannach - lasting
Sealadach - temporary
Earbsa - trust

Ubhal

https://youtu.be/pfRZMnn7skk  
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After Giolla Brighde Mac Con Midhe’s ‘O messenger who comes from Rome’ 

Although poetry is full of lies 
they are lasting ones, 
not fleeting or fly-by-night. 
You can trust a poem: 
it wasn’t true yesterday, won’t be tomorrow, 
but look! How beautiful the lie, how sweet.

Eadar-theangachadh 

Coimhead an seo:

https://youtu.be/1MkMmgkD8zw

Apple

https://youtu.be/1MkMmgkD8zw
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Pàdraig MacAoidh / Peter Mackay

Cò Pàdraig?

Rugadh Pàdraig MacAoidh ann an Eilean Leòdhais far an deach a thogail le Gàidhlig agus 
Beurla. ’S e bàrd, òraidiche, sgrìobhadair, craoladair agus eadar-theangaidear a th’ ann a bhios 
a’ dèanamh cheangalan eadar dualchas na Gàidhlig agus litreachasan agus cultaran eadar-
nàiseanta.

Nochd a chuid bàrdachd ann am pamflaid an toiseach, From Another Island (Clutag Press, 
2010), agus anns na leabhraichean Gu Leòr / Galore agus Nàdur de / Some Kind of, air 
fhoillseachadh le Acair ann an 2015 agus 2020. Chaidh an dà chruinneachadh bàrdachd a 
chur air geàrr-liosta Leabhar Bàrdachd na Bliadhna aig Comann Crann na h-Alba; bha Nàdar 
de cuideachd air an liosta fhada airson Duais Leabhraichean na Gàidhealtachd. Chaidh a’ 
bhàrdachd aige eadar-theangachadh gu Albais, Beurla, Cuimris, Fraingis, Gaeilge, Gearmailtis, 
Masadonais, Ogsatainis, Seicis agus Slòbhacais, agus tha e air Duais Nový Sad ann an Serbia a 
bhuannachadh.

Ann an 2024 chaidh ainmeachadh mar Mhakar na h-Alba, a’ gabhail na dreuchd thairis o 
Kathleen Jamie.
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Geàrr-chunntas

Anns an dàn ghoirid seo, tha Pàdraig MacAoidh a’ cleachdadh coimeas eadar mìlse ubhail agus na breugan a lorgas sinn ann 
am bàrdachd. Tha am bàrd a’ cumail a-mach gum faod thu a bhith cinnteach gum bi na breugan brèagha agus gun seas iad ris 
an àm.

’S e obair ficsein a th’ ann am bàrdachd, ’s e sin ri ràdh gur ann à mac-meanmna an sgrìobhadair a tha iad – coltach ri nobhail no 
sgeulachd, tha iad a’ taisbeanadh lèirsinn an ùghdair air an t-saoghal, nach eil daonnan stèidhichte air fìrinn.

Tha cho fìrinneach ’s a tha tùsan sa bheilear a’ cur earbsa na chuspair a tha air a bhith a’ cur dragh air sgoiltean agus 
luchd-foghlaim eile, nam measg leabharlannan, le susbaint leithid bhideothan dubh-bhrèige (deep fake) agus propaganda 
poilitigeach meallta.
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Eacarsaichean

Eacarsaich 1
An urrainn dhut smaoineachadh air breug sam bith a dh’fhaodar a bhith air a mheas mar bhreug àlainn, milis no riatanach 
[brosnachadh: breugag bheag gus cron nas motha a sheachnadh no ‘little white lie’ mar a chanadh tu sa Bheurla]

Eacarsaich 2
Anns a’ bhàrdachd seo, thathar a’ cleachdadh an ubhail mar mheatafor – is e sin ri ràdh gu bheil e na dhòigh air aon rud a 
mhìneachadh le bhith a’ cleachdadh cuspair eile mar phuing iomraidh dha. ’S e eisimpleir a chluinneas sinn gu tric, a bhith 
a’ cur “the apple of my eye” air leanabh no neach-gaoil sa Bheurla.

Mar eacarsaich, cruthaich na meataforan agad fhèin - faodaidh iad a bhith spòrsail agus chan fheum iad a bhith  
a’ dèanamh ciall.

Eacarsaich 3
Aig toiseach an dàin, tha MacAoidh ag ràdh gu bheil dàn làn bhreugan, ach nas fhaide air adhart tha e ag ràdh gum faod 
thu earbsa a chur ann an dàn. Dè tha am bàrd a’ dèanamh?  An urrainn dhut smaoineachadh air abairtean eile far a bheil na 
faclan a’ dol an aghaidh a chèile leithid ‘breug mhilis’?

Eacarsaich 4
Sgrìobh dàn goirid anns a bheil faclan neo-chòrdail agus na leth-fhìrinnean agad fhèin.
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A’ Ghaoth  
(The Wind)
Le Iain Mac a’ Ghobhainn 
  
By Iain Crichton Smith
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A’ Ghaoth  
Foillsichte ann an Chapman, leabhar 42, 1985 

 

Coimhead an seo:  

https://www.youtube.com/watch?v=cgGl2sNKt80

Tha cuideigin a’ feadalaich
air taobh a muigh na h-uinneige
tha na réilichean* a’ ruith chun na sgòthan.

A’ ghaoth ud, a’ ghaoth ud,
tha i a’ ruith gun sgur
cho fionnar, cho milis,
eadar ar sgrìobhaidhean.

Briathrachas

A’ feadalaich - whistling
Rèilichean – rails or railway
Fionnar - cool/fresh

*Sgrìobh Mac a’ Ghobhainn seo mus deach na  
sràcan atharrachadh sa Ghàidhlig. Is e rèilichean a 
bhiodh ann an-diugh.

https://www.youtube.com/watch?v=cgGl2sNKt80
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The Wind
Published in Chapman, vol 42, 1985

Someone is whistling outside the window: the rails run towards the clouds. 

That wind, that wind, it blows without cease, so fresh, so sweet, between our writings.
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Cò Iain?

Rugadh Iain Crichton Mac a’ Ghobhainn ann an Glaschu ann an 1928, agus thogadh e 
ann an Eilean Leòdhais. Rinn e trèanadh mar thidsear agus bha e ri teagasg ann an 
Àrd-sgoil Bhruaich Chluaidh agus an uair sin ann an Àrd-sgoil an Òbain. Sgrìobh Mac a’ 
Ghobhainn tòrr mòr.  Sgrìobh e tòrr mòr dhàin (còrr is 900), sgeulachdan goirid,  
nobhailean agus dealbhan-cluiche ann am Beurla agus Gàidhlig: nochd seachd air 
fhichead cruinneachadh de a dhàin, cuid rè a bheatha agus cuid eile às dèidh a bhàis, 
còmhla ri ceithir nobhailean deug agus iomadh artaigil lèirmheis. San fharsaingeachd, 
tha barrachd cliù air ann an saoghal na Gàidhlig airson a rosg, agus ann an saoghal na 
Beurla airson a bhàrdachd.

Tha dùblachadh agus strì – eadar a’ Ghàidhlig agus a’ Bheurla, dearg agus dubh, no, 
mar a tha chì sinn san tiotal aig cruinneachadh de dhàin a sgrìobh e, The Law and the 
Grace – a’ nochdadh uair is uair air feadh obair Mhic a’ Ghobhainn, mar structar,  
cuspair agus nì airson cnuasachadh air.
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Geàrr-chunntas

Anns an dàn ghoirid seo, tha Mac a’ Ghobhainn a’ meòrachadh air an eadar-obrachadh eadar a’ bhuanachd a tha sinn a’ 
sireadh tro sgrìobhadh agus cho caochlaideach agus neo-bhuan ’s a tha nàdar an t-saoghail mun cuairt oirnn. Tha a’  
ghaoth a’ cur nar cuimhne gu bheil beatha, gluasad agus nàdar a’ dol air adhart ge b’ e dè nì daoine. Tha seo a’ cur nar 
sùilean, ge b’ e dè a chruthaicheas sinn (me, litreachas, teicneòlas, ealain), gu bheil an saoghal nàdarra a’ leantainn air 
adhart a’ gluasad tro agus timcheall air a h-uile rud a nì sin.

Tha “tha cudeigin a’ feadalaich air taobh a-muigh na h-uinneige” mar gu bheil neach ann no gu bheil a’ ghaoth fhèin a’ 
dèanamh atharrais air neach a’ feadalaich.

Dh’fhaodte gu bheil “na rèilichean a’ ruith chun nan sgòthan” a’ riochdachadh rathad-iarainn a’ dol à sealladh, mar  
shamhla air turas, eadar-ghluasad no teicheadh - a dh’ionnsaigh an neo-aithnichte no an diadhaidh.
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Eacarsaichean 
 
Eacarsaich 1
Tha Mac a’ Ghobhainn air roghnachadh gun a bhith a’ toirt seachad an eadar-theangachaidh Beurla mar dhàn 
àbhaisteach. Beachdaich agus deasbad carson a rinn e seo (Brosnachadh: poilitigs cànain, Beurla mar chanan  
a’ mhòr-chultair le làmh an uachdair).

Eacarsaich 2
Thathar ag ràdh gu bheil a’ ghaoth a’ feadalaich. An urrainn dhut smaoineachadh air diofar sheòrsaichean gaoithe agus 
mar as urrainn dhut tuairisgeul a thoirt orra? (Brosnachadh: oiteag, tornàdo, doinnean).

Eacarsaich 3
Thathar cuideachd ag ràdh gu bheil a’ ghaoth fionnar is milis. Mar eacarsaich sgrìobh dàn goirid de shia loidhnichean 
mun aimsir, mar eisimpleir latha grianach, stoirm-shneachda no fras uisge. Smaoinich air buadhairean a chuireas  
barrachd fiosrachaidh agus brìgh ris a chleachdadh.
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Le Meg Bateman

Ealaghol: Dà Shealladh 
(Elgol: Two Views) 
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Choimhead mi an t-seann chairt-phuist,
na taighean mar fhàs às an talamh,
na h-aonaichean nam baidealan os an cionn,
nan comharra air mòrachd Dhè,
mus d’ rinneadh goireas de bheanntan,
no sgaradh eadar obair is fois,
eadar an naomh is an saoghalta ...
is shìn mi chun a’ bhodaich i.

“Eil sin cur cianalas ort, a Lachaidh?”
dh’fhaighnich mi, is e na thost ga sgrùdadh.
“Hoi, òinseach, chan eil idir!
’s e cuimhne gun aithne a bh’ agam oirrese,”
is stiùir e ri bò bha faisg oirnn san deilbh,
“Siud an Leadaidh Bhuidhe, an dàrna laogh aig an Leadaidh Bhig –
dh’aithnichinn, fhios agad, bò sam bith
a bhuineadh dhan àite seo rim bheò”

Briathrachas

Na h-aonaichean – ridges/peaks 
Baidealan – clouds/battlement
Mòrachd - majesty
Saoghalta - secular
Tost - silence

Soirbheas (Dùn Èideann: Polygon, 2007)

Coimhead an seo: 

https://www.youtube.com/watch?v=jU4TgFht7Pc 

Ealaghol: Dà Shealladh

https://www.youtube.com/watch?v=jU4TgFht7Pc 
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I looked at the old post-card,
the houses like a growth from the soil,
the peaks towering above them,
a sign of the majesty of God,
before an amenity was made of mountains,
or a divide between work and play,
between the sacred and the secular …
and I passed the picture to the old man.

‘Does it make you sad, Lachie?’ I asked
as he scrutinised it in silence,
‘Sad? Bah! Not at all!
I just couldn’t place her for a moment,’
and he pointed to a cow in the foreground,
‘That’s Yellow Lady, Little Lady’s second calf –
I’d know any cow, you see,
that belonged here in my life-time.’

Elgol: Two Views
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Meg Bateman
Cò Meg?

Tha Meg na h-acadaimigeach agus tha i air teagasg ann an Roinn na Ceiltis, Oilthigh 
Obar Dheathain agus bha i na h-àrd-ollamh ann an Cànan agus Cultar ann an Sabhal 
Mòr Ostaig, A’ Cholaiste Ghàidhlig san Eilean Sgitheanach. Tha i a’ fuireach ann an 
Slèite san Eilean Sgitheanach.

Thòisich i air bàrdachd Ghàidhlig a sgrìobhadh na meadhan ficheadan, agus thàinig 
a’ chiad chruinneachadh foillsichte aice, Òrain Ghaoil / Amhràin Ghrà, a-mach ann 
an 1989 le dàin an dà chuid sa Ghàidhlig agus sa Bheurla.  Chaidh an dàrna  
cruinneachadh aice, Aotromachd agus Dàin Eile (Lightness and Other Poems) a 
sgrìobhadh ann an 1997, agus chaidh an treas cruinneachadh aice, Soirbheas - (Fair 
Wind) a chur air a’ gheàrr-liosta airson duais Comann Crann na h-Alba ann an 2007. 

Tha Bateman cuideachd air dà chruinneachadh de bhàrdachd Ghàidhlig a  
dheasachadh is eadar-theangachadh, Gàir nan Clàrsach (The Harps’ Cry) ann an 1993 
and Duanaire na Sracaire: Anthology of Scotland’s Gaelic Verse to 1600, a chaidh  
fhoillseachadh ann an 2007.
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Geàrr-chunntas 

Tha dàn Meg a’ dèanamh coimeas eadar beachdan air àite, cuimhne, agus brìgh, eadar sealladh ùr-nodha, a tha, is dòcha 
romansach no spioradail air cruth-tìre agus eòlas domhainn pearsanta air stèidhichte air eòlas beatha.

Tha dà rann san dàn seo le seallaidhean eadar-dhealaichte air an tìr. Anns a’ chiad rann tha am bàrd a’ sealltainn air  
Ealaghol mar àite brèagha romansach a tha freagarrach airson cairt-phuist. Anns an dàrna rann, tha sinn a’ faighinn sealladh 
Lachaidh, a tha mion-eòlach air an àite. 

Mar eisimpleir, tha an neach-aithris a’ dèanamh sgaradh eadar an naomh agus an saoghalta, a’ faicinn nam beann mar rudan 
diadhaidh. Ach, ’s ann a tha Lachaidh a’ faighinn ciall às an àbhaisteach - a’ bhò - a’ cur nar sùilean gur dòcha gu bheil an  
naomh ann an nithean làitheil, agus chan ann a-mhàin ann an rudan mòra sònraichte.

Tha an dàn seo a’ toirt oirnn smaoineachadh mun dòigh anns a bheil sgìrean dùthchail ag atharrachadh agus air a’ bhuaidh 
aig beatha an latha an-diugh orra, a’ gabhail a-steach, is dòcha buaidh na turasachd.



Eacarsaich 1
1 a)  Càit a bheil Ealaghol?

1 b)  Dè na duilgheadasan a tha mu choinneamh àiteachan brèagha coltach ri seo air a’  
Ghàidhealtachd san latha an-diugh?

Eacarsaich 2
2 a)  A bheil thu a’ smaoineachadh gu bheil an sgìre agad fhèin ag atharrachadh? Ma tha, ciamar?

A bheil thu a’ faicinn an àite agad fhèin mar àite brèagha den t-seòrsa a bhios a’ nochdadh air 
cairt-phuist, no mar àite far a bheil daoine eòlach air an tìr?

Eacarsaich 3
3 a)  Bidh am bàrd a’ cleachdadh iomsgaradh gus dà shealladh a chur ron luchd-leughaidh. Anns 
an dàn seo, tha iomsgaradh ann eadar na tha Meg a’ faicinn is na tha an duine eile, Lachaidh, a’ 
cuimhneachadh.

•	 Cuir cearcall timcheall air faclan co-cheangailte ri lèirsinn/fradharc.
•	 Cuir cearcall timcheall air faclan co-cheangailte ri bhith a’ cuimhneachadh rudan.
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Eacarsaichean
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3 b)  Bidh am bàrd a’ sònrachadh rudan anns an dreach-tìre gus an ìomhaigh a thoirt beò dhan luchd-leughaidh.

Anns an dòigh seo, ’s ann a tha e coltach ri bhith a’ cur phrìneachan ann an cairt-phuist no ann am mapa.

•	 Cuir cearcall timcheall air na rudan anns an dreach-tìre a tha am bàrd a’ comharrachadh, le bhith gan  
ainmeachadh.

3 c)  Tha fuaim cudromach san dàn seo cuideachd. Tha am bàrd a’ cleachdadh cainnt air aithris san dàn gus am bi e 
follaiseach gu bheil còmhradh ann, mar gu bheil an luchd-leughaidh a’ dèanamh far-chluais air na tha iad ag ràdh.

•	 Cuir cearcall mu fhaclan a’ bhàird agus mu fhaclan Lachaidh ann an dà dhath eadar-dhealaichte.

3 d)  Tha sgaradh cudromach san dàn seo. Smaoinich air:

	 •	 Cò no dè a rinn sgaradh eadar ‘obair agus fois’?

	 •	 Cò no dè a rinn sgaradh eadar ‘naomh’ agus ‘saoghalta’?
 
	 •	 Carson a tha cleachdadh sgaradh èifeachdach san dàn seo?
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Eacarsaich 4
Dè seòrsa atharrachadh a dh’fhaodadh a bhith math dhan sgìre agad fhèin?  Dh’fhaodadh tu, is dòcha, 
faighneachd de chuideigin a tha air a bhith a’ fuireach san sgìre agad bho chionn fhada ciamar a tha an t-àite air 
atharrachadh bho bha iadsan òg agus an uair sin paragraf a sgrìobhadh mu dheidhinn.
 
Dèan dàn leis a’ pharagraf. Dh’fhaodadh tu na seantansan a ghearradh suas agus ciall eile a thoirt air na 
briathran.
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Le Anna Frater

Èistibh
(Listen)
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Mura h-urrainn dhuinn earbsa a chur anns na naidheachdan
                a leughas sinn
                no a chluinneas sinn
                no a chì sinn

nach biodh e cho math dhuinn
gach inneal a chur dheth
agus èisteachd ri buille
ar cridhe fhèin?

Feuch an tigeadh guth
tron t-sàmhchair.

Cridhe Creige (Steòrnabhagh: Acair, 2017)

Coimhead (sa Ghàidhlig)

https://www.scottishpoetrylibrary.org.uk/poem/eistibh/

(Sgrolaich sìos gu bonn na duilleige)

Briathrachas

Buille - beat

Èistibh

https://www.scottishpoetrylibrary.org.uk/poem/eistibh/ 
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If we can’t trust the news
that we read
or hear
or watch

are we not as well
to switch off the devices
and listen to the beat
of our own hearts?

Maybe a voice will come
out of the silence.

Cridhe Creige (Stornoway: Acair, 2017)

Coimhead (sa Bheurla)

https://www.scottishpoetrylibrary.org.uk/poem/eistibh/

(Sgrolaich sìos gu bonn na duilleige)

Listen

https://www.scottishpoetrylibrary.org.uk/poem/eistibh/
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Anna Frater
Cò Anna?

Rugadh Anna Frater ann an Steòrnabhagh, Eilean Leòdhais, agus thogadh i ann am 
Pabail Uarach anns an Rubha. ’S i a’ Ghàidhlig a ciad chànan, agus an cànan anns am bi i 
a’ sgrìobhadh bàrdachd. Chaidh a cuid dàin fhoillseachadh an toiseach ann an iris Gairm 
(1986) fhad ’s a bha i na h-oileanach ann an Oilthigh Ghlaschu.

Bha Anna Frater roimhe ag obair na h-òraidaiche ann an Colaiste a’ Chaisteil ann an 
Steòrnabhagh. ’S e bàird ainmeil a th’ innte agus bha i mar phàirt den  
cho-chruinneachadh  ‘An Aghaidh na Sìorraidheachd’ còmhla ri bàird Ghàidhlig eile, a’ 
gabhail a-steach Aonghas ‘Dubh’ MacNeacail.

Bidh i gu tric a’ cleachdadh ìomhaighean bho a beatha ann an Leòdhas ann an stoidhle 
ùr-nòsach, measgachadh de thraidisean agus gnothaichean an latha  
an-diugh.
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Geàrr-chunntas

Tha dàn Anna a’ meòrachadh air mì-fhios sna meadhanan agus air a bhith a’ sireadh fìrinn phearsanta.

Tha i a’ cleachdadh cruth-saor gus breithneachadh air a seo agus a’ toirt oirnn beachdachadh mu fhuasglaidhean a 

dh’fhaodadh a bhith ann.  Tha Anna a’ toirt cuireadh dhan leughadair beachdachadh air fèin-sgrùdadh, sàmhchair agus 

meòrachadh mar slighean gu tuigse.
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Eacarsaichean

Eacarsaich 1
1 a)  Dèan liosta de na tùsan às am faigh thu naidheachdan? A bheil thu a’ cur earbsa anns na tùsan fiosrachaidh seo?

1 b)  Dè an diofar eadar na leughas sinn, na chluinneas sinn agus na chì sinn? 
(Brosnachadh: a’ bhuaidh aig bhideothan dubh-bhrèige [deep fake].

 
Eacarsaich 2
2 a)  Nach smaoinich sinn air teicneòlas anns an dàn. Smaoinich air:

	 •	 Dè seòrsa inneil a bhios am bàrd a’ cleachdadh anns an dàn? 

	 •	 Ciamar a bhios sinn gan cleachdadh? 

	 •	 Carson nach urrainn dhuinn earbsa a chur anns na naidheachdan?
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2 b)  Nad bheachd fhèin, a bheil am bàrd a’ feuchainn ri ràdh gum bu chòir dhuinn a bhith a’ seachnadh 
nan rudan air a bheil i a’ toirt iomradh?

•	 An e seo na dh’fhiosraich thu fhèin de na meadhanan sòisealta? 

•	 A bheil thu ag aontachadh ris na beachdan anns a’ bhàrdachd?  Thoir seachad eisimpleir bhon dàn 
gus taic a chumail ris a’ bheachd seo.

2 c)  Dè seòrsa fiosrachaidh ionadail a tha daoine air a bhith a’ cruinneachadh fad linntean? Smaoinich air 
seann sgeulachdan, eòlas air an tìr, cleachdaidhean na sgìre. A bheil iad seo brìoghmhor dhut?

Sgrìobh dàn ann an cruth-saor às dèidh dhut na ceistean a tha a’ buntainn ri do shuidheachadh fhèin a 
fhreagairt.
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Le Babs NicGriogair 
By Babs MacGregor

Làn-phuingean
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Ciad phuing... is abair luaths!
Saighdear a’ comhartaich suas nam chluas
Muigh leis a’ chù ’s mi dìreach gabhail anail
Aodainn dhearga timcheall oirnn ’s am fear seo fhathast a’ rànail
Step Up! Step Up! Laigh! Ruith! Seas!

Fàilte gu Pàirc nam British Military Fitness

Dàrna phuing... duilich a’ ghairm
A thug saighdear steach dhan bhun-sgoil moladh cothroman an Airm
Ma tha cogadh air curriculum nach èist sinn am measg stùr
Nam bailtean briste ’s craobh na teine, ris an Òigear bruidhinn on Ùir?
Cho coltach ri mo mhac, la Kalashnikov’s e naoi

‘Chan eil acras orm air sabaid, Ma. Lorg rud nach loisgeadh chaoidh’

Treas puing... chan eil ach single malt
gam chumail blàth aig bus-stop taobh a-muigh The Halt
Ball-coise ann an Kenya, cuairt tro Bhelize
Sanas-reic le àitean tarraingeach am meadhan a’ Bhig Freeze
Cead-siubhail gu California airson nan Training Ops

Ach gheibh thu brògan tacaideach an àite nam flip-flops

Ceathramh Puing.... tha obraichean gann
’S beag a t-iongnadh ma tha thu òg gum bi thu fàs fann
Cha bhi thu eòlach, cleachdte, siùbhlach gu leòr
Siud balach sìos gu Catterick ’s a mhàthair bhochd na deòir.
Chuir e làimh ri pàipear agus bharail fhèin na peilear

Làn-phuingean
Struileag: Shore to Shore (Dùn Èideann Polygon, 
2015)

Coimhead an seo:
https://www.youtube.com/watch?v=7KuxzhulJhg&feature=youtu.be

https://www.youtube.com/watch?v=7KuxzhulJhg&feature=youtu.be
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Spòrs a-nist tro choilltean far nach dèan an smeòrach ceilear...

Còigeamh puing... duilich ri ràdh
Shuidh ’m balach agamsa le Call of Duty fad an là
Tha sheòmar-cadail nist na bhattlefield is saighdearan na cheann
A’ ruith air feadh a bhruadaran ’s na sràidean muigh gun chlann.
Bidh nàimhdean ’n àite nàbaidhean dèanamh sùil oirbh bho gach cùil

So glasaibh sìos an uinneag ’s dùinibh dorsan air ur dùil

Puing-stad.... anns a’ bhad!
Tha bomaichean nar sgoiltean, taighean, eaglaisean air fad
Gar dìonadh is gar marbhadh ann an ainm Regina Rex
Tick-tock tha ’n  tìde ruith oirnn agus cunnart sa Chomplex
Tha làn-fhios aig na Gàidheil ma dhèidhinn an seo ’s thall air tìr chèin
Cur oirnn aparan a’ bhùidseir an aghaidh nan daoine againn fhèin

Briathrachas

A’ comhartaich - barking

Duilich a ghairm – pity the call

Stùr - dust

Brogan tacaideach – hobnailed boots

Deòir - tears

Peilear - bullet

Ceilear - chirp

Nàimhdean - enemies

Regina Rex (Laidinn) – banrigh is rìgh – king and queen
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Babs NicGriogair / Babs Macgregor

Cò Babs?

Tha Babs aithnichte mar bhàrd a sgrìobhas ann an iomadh stoidhle – a’ toirt ri chèile 
diofar nòsan agus cultaran. ’S ann à Eilean Leòdhais a tha Babs bho thùs agus tha i air 
a bhith a’ fuireach ann an Glaschu fad iomadh bliadhna a-nis. Bidh i a’ dèanamh tòrr 
obair coimhearsnachd ann an Glaschu a thaobh nan ealan am measg iomadh rud eile.  
Tha tòrr spionnaidh aig Babs airson a bhith a’ seasamh airson daoine eile a tha  
feumach air taic.
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Geàrr-chunntas 
An e dàn no rap a tha seo? An dà chuid! 

Le brosnachadh bhon òran rap ‘Witness the Fitness’ le Roots Manuva tha Babs air an dàn ùr Ghàidhlig seo a sgrìobhadh.. 
Tha stoidhlean eadar-dhealaichte a’ tighinn ri chèile gus sealladh ùr a thoirt do na leughadairean air bàrdachd Gàidhlig.
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Eacarsaichean

Eacarsaich 1
1 a)  An urrainn dhut neach-ciùil rap sam bith ainmeachadh?

1 b)  Dè na h-òrain Ghàidhlig as fheàrr leat?

1 c)  An urrainn dhut smaoineachadh air cuspairean a tha a’ nochdadh an dà chuid ann an ceòl na Gàidhlig agus ann an rap?

Eacarsaich 2
Nì am bàrd feum de dh’àireamhan gus structar a thoirt air an dàn. Le bhith a’ dèanamh seo, tha na rannan ag obrachadh mar liosta, 
tron tèid an luchd-leughaidh.

2 a)  Cuir cearcall timcheall air na h-àireamhan san dàn.

2 b)  Dè tha am bàrd a’ cleachdadh gus an dàn a thoirt gu crìch san rann mu dheireadh?
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Eacarsaich 3
Anns an dàn seo, tha ceòl rap a’ còrdadh ris a’ bhàrd. Tha ceòl rap làn comhardaidh, 
leth-chomhardadh is cluich le faclan.

3 a)  Cuir cearcall gorm timcheall air faclan a bhios a’ comhardadh aig deireadh loidhnichean an dàin.

3 b)  Cuir cearcall orains timcheall air faclan ann am meadhanan nan loidhnichean a bhiodh a’ 
comhardadh ri faclan air deiridhean loidhnichean.

Eacarsaich 4
Ma tha thu nad phàirt de thuilleadh is aon choimhearsnachd, tha e nas fhasa dhut, is dòcha, a bhith a’ faicinn an t-saoghail 
air tuilleadh is aon dòigh.

Anns an dàn seo, tha am bàrd a’ gluasad eadar cànanan. Uaireannan, tha i a’ stopadh faclan is abairtean na Beurla, is cànanan 
eile, a-steach dhan Ghàidhlig. ’S e còd-suidseadh a chanas cànanaichean ri seo.

Anns an dàn seo, tha sinn a’ faicinn mar a tha a’ Ghàidhlig is a’ Bheurla ag obair còmhla san aon dàn.  Smaoinich air ...

4 a)  Dè an dàimh eadar a’ Ghàidhlig is a’ Bheurla san latha an-diugh?

4 b)   Am bi luchd na Gàidhlig a’ cleachdadh faclan Beurla nuair a bhios iad a’ bruidhinn sa Ghàidhlig? 

4 c)   A bheil an cànan san dàn seo nas fhaisge air an dòigh sa bhios tusa a’ bruidhinn no a’ sgrìobhadh sa Ghàidhlig? 
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4 d)  A bheil beachd agad air carson a thagh NicGriogair a bhith a’ sgrìobhadh mar seo?  Carson a tha seo èifeachdach?

Eacarsaich 5 
Tha am bàrd a’ cleachdadh mac-na-bracha (single malt) gus Alba a riochdachadh san dàn. Smaoinich air...

5 a)  Dè na rudan eile a tha am bàrd a’ cleachdadh san dàn gus beachdan is daoine a riochdachadh?  Ainmich trì dhiubh is innis 
carson a tha iad èifeachdach?

5 b)  Tha ceithir ‘saoghalan’ a’ tighinn còmhla anns an dàn: 
Glaschu a’ bhàird
Saoghal an t-saighdeir
Saoghail an fhir òig, agus 
Saoghal a’ gheama-coimpiutair. 

Sgrìobh do dhàn fhèin sa Ghàidhlig far a bheil diofar ‘shaoghalan’ a’ tighinn còmhla agus sgrìobh gu cruthachail mu na dàimhean 
is còmhstrithean ùra a tha ann mar thoradh air seo.
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Le Alasdair C. MacIlleBhàin 

By Alastair C. Whyte

Mùthadh 
(Mutation) 
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mùthadh
am mùthadh th’ air tighinn air mo shnuadh-sa
mo ghruaidhean
mo ghruaidhean bha maiseach grinn guamach
is mo ghuaillnean
mo ghuaillnean bha tarbhach nis rùisgte

m’ fhèithean
m’ fhèithean bha diongalta lùthmhor
mo chuislean
mo chuislean bha làidir is siùbhlach
’s mi bha urramach
nise nam dhilleachdan suarach

sibhse, uaislean, a thuigeas mo chainnt
thigibh; dèanaibh fòir orm
sibhse, lèighean, a thogas mo chainnt
thigibh; thoiribh treòir dhomh

mùthadh
am mùthadh th’ air tighinn air mo thuar-sa
m’ uchd-sa
m’ uchd-sa tha lom agus duaichnidh
rinn sibh dì-luachadh
dh’fhàg sibh mi luasganach luaineach
sibhse, uaislean, a thuigeas mo chainnt
thigibh; dèanaibh fòir orm
sibhse, lèighean, a thogas mo chainnt
thigibh; thoiribh treòir dhomh
sibhse, uaislean, a thuigeas mo chainnt
thigibh; dèanaibh fòir orm

Maim-slè (Glaschu Theatre gu Lèor, 2021) 

https://youtu.be/xFENKU3LB9Y?si=RCaXzFHJSmPHaLXh 

Èist an seo >

Mùthadh

Briathrachas

Mùthadh - mutation
Mo shnuadh-sa - my complexion
Guamach - neat
Tarbhach - productive
M’ fhèithean - my sinews
Diongalta - strong
Lùthmhor - agile
Dilleachdan - orphan
Uaislean – friends/noble people
Fòir - assistance
Lèighean - healers 
Treòir – direction / strength
Mo thuar-sa – my appearance
Duaichnidh – disfigured/ugly
Dì-luachadh - devaluation
Luasganach - rocking
Luaineach - volatile

https://youtu.be/xFENKU3LB9Y?si=RCaXzFHJSmPHaLXh 
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Mutation
the mutation which has come over me and my complexion
my cheeks
my cheeks which were once handsome, elegant, neat
And my shoulders
my shoulders, once productive, now stripped, bared, exposed.

My sinews
my sinews, once strong, able, agile
My arteries
my arteries, once potent and fluid
and me, once respected, now abandoned, neglected

friends, those of you who understand me
come, assist me
friend, those of you who can heal me
come; restore me

mutation
the mutation which has changed me and my appearance
my chest
my chest denuded, disfigured, dismayed
you have devalued me
you have left me rocking, tossing, volatile

friends, those of you who understand me
come, assist me
friend, those of you who can heal me
come; restore me
friends, those of you who understand me
come, assist me

Maim-slè (Glasgow Theatre gu Lèor, 2021)

Mutation
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Alasdair C. MacIlleBhàin / Alastair C. Whyte

Cò Alasdair?

Ma bhios tu a’ frithealadh A’ Mhòid Nàiseanta, tha deagh theans gu bheil thu 
air Alasdair C. MacIlleBhàin fhaicinn a’ cluich beò air an àrd-ùrlar.  ’S ann à 
Muile a tha an sgrìobhadair, seinneadair is sgoilear agus bidh e a’ seinn òrain 
san t-seann-nòs. Ach leis an eòlas aige air litreachas is ceòl traidiseanta bidh e 
a’ coimhead ris an àm ri teachd na sgrìobhadh fhèin. Tha e a’ tarraing ar n-aire 
do chùisean an latha an-diugh – mar eisimpleir, buaidh atharrachadh na  
gnàth-shìde.
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Geàrr-chunntas

Tha Alasdair C. MacIlleBhàin a’ cleachdadh ìomhaighean na bodhaig agus na tìre còmhla gus coimhead air 
staid na h-àrainneachd. Tha ‘mùthadh’ a’ ciallachadh atharrachadh neo sioft, mar sin smaoinich mu dheidhinn 
na gnàth-shìde fhad ’s a tha thu a’ leughadh. Tha buaidh aig na h-atharraichean seo air ar tìr agus tro bhith a’ 
cleachdadh ath-aithris agus ruitheam tha sinn a’ faireachdainn an t-saoghail nàdarra anns a’ bhodhaig bheò.

Anns a’ bhàrdachd seo, tha mùthadh na shamhla air cruth-atharrachadh pianail air corp agus dearbh-aithne an 
neach-aithris. Chan e atharrachadh adhartach a tha seo – is e crìonadh is truailleadh neo-shaor-thoileach a th’ 
ann, gu h-àraidh an seòrsa a thig tro fhulangas, call agus coimheachas sòisealta.
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Eacarsaichean

Eacarsaich 1
1 a)  Thoir sùil air an eadar-theangachadh. Bidh bàird gu tric ag eadar-theangachadh an cuid obrach le diofaran sna diofar  
chànanan. An urrainn dhut eisimpleirean de seo a lorg san eadar-theangachadh aig Alasdair?

1 b)  Dè do bheachd fhèin air eadar-theangachadh bàrdachd - dè as cudromaiche, ciall litearail no faireachdainn an dàin? An 
urrainn do dhuine sam bith seo a dhèanamh no am bàrd fhèin a-mhàin?

1 c)  Tagh rann à dàn ann an cànan eile, is dòcha Beurla, agus cuir Gàidhlig air.

Eacarsaich 2
Anns an dàn seo, tha am bàrd a’ cleachdadh buill na bodhaig gus sgrìobhadh air a’ chruth-tìre.
Lorg facal eile co-cheangailte ris a’ chruth-tìre airson na leanas:

gruaidh
gualan
fèith
cuisle

Nam biodh tu a’ faicinn nam faclan seo ann an ainmean-àite, cò ris a bhiodh na h-àiteachan seo coltach?
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Eacarsaich 3
Tha am bàrd a’ cleachdadh tòrr mòr bhuadhairean anns an dàn.

Lorg buadhar eile airson nam faclan a leanas:
Maiseach
Guamach
Tarbhach
Diongalta
Lùthmhor
Làidir
Siubhlach
Urramach
Suarach
Lom
Duaichnidh


